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iopuani JekcuyHi yTBOpPeHHS 3 KOMIIOHEHTOM Kiwi

B Jiekculi anriiiicbkoi MoBu Hosoi 3emanaii

Opniero 3 XapaKTepHUX oco0uBOCTEN CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly
HOBO3€JIaH/ICHKOTO HalllOHAJIBHOTO BapiaHTa aHriiiickkoi MmoBu (H3A) y cydacHux
yMOBaXx € HasBHICTb B HhOMY 3HAUHO1 KUJIBKOCTI 3all03MY€Hb 3 MAOPIMChKOI MOBH Ta
YTBOPEHHSI Ha X OCHOBI1 IOPUAHUX HOMIHAIINA.

[cHYIOTB pi3HI TOYKH 30py II0JI0 BU3HAUEHHS MOHATTS * T1OpuHE YTBOPEHHS .
Tak, C.B. I'puHbOB BU3HAYa€e Horo sk ‘“‘3MilaHe 3amo3WYEHHsI, J€ OJIHA YacTHHA
JIEKCEMU 3aIl03UIYEThCS, a Ipyra— nepekaagacTbes abo icaye B MoBi” [3]. JlekcukoH
Mernrnepa Tpaktye TiOpujHE YTBOpPEHHS fAK “CKIagHy a0o0 TOXITHY JIEKCEMY,
CKJIaJIOB1 KO1 3amo3uyeHi 3 pizHux MoB* [5]; O.C.AxmaHOBa Ha3uBae€ riOpUIOM abo
CXpEIyBaHUM CJIOBOM ‘3MIIlIyBaHHS CJIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB pi3HMX MOB“ [1];
JLB. TxauoBa TpakTye TIOpUIHE YTBOPEHHS SIK TIOEJIHAHHS €HIOTEHHOTO
(BHYTPIIIHBOTO MOXO/KEHHS) 1 €K30T€HHOIr0 (30BHIIIHBOTO) JIEKCUYHOTO MaTepiainy
[4]. Came ocTaHHE BH3HAYCHHS 1 JIGKHTHh B OCHOBI HAIIIOrO PO3YMIHHS TiOpHIHOTO
YTBOPEHHS, sIKE HOMIHY€ TOW UM 1HIIWNA NPEeIMET, MOHATTA 4u siBuie. Jlo riopuaHux
HOMIHAIIA MU BITHOCHUMO TOX1/JIHE CJIOBO, CKJIQJHE CJIOBO YW CJIIOBOCIIOYYCHHS, SIKi
VTBOPEHI 13 3aJly4eHHSM MAaOPIMCHKOTO (EK30T€HHOr0) Ta  aHTJIHCHKOTO
(EHIOTeHHOT0) MOBHOTO Matepiaiy [2].

OG’eKTOM pO3BIAKKM € TIOpUIHI YTBOPEHHS, TIPEICTaBIICHI JIEKCHYHOIO

omuHuiero kiwi, (3amosmdyenoro H3A B 1820 p.), moeqHAHOK 3 aAHMTIHCHKUM



apikcom um cinoBoMm. BuOipka 3milicHioBamacs 3a cioBHuKoM . Opcmana [6].
KinbkicTh IMX yTBOpEHb, 3a HAIIMMU MiipaXyHKaMH, CTaHOBUTH 45 HOMIHAIIH.

[IpenMeToM JOCHIKEHHS €. CIOCOOM TBOPEHHS TIOPHIHMX HOMIHAINN Ta iX
(YHKITIOHYBaHHS y CY4YacHOMY HOBO3EJaHACHKOMY MYyOMIIMCTUYHOMY JHCKYPCI.
Bbyno npoanamizoano 2500 TekcToBUX (pparMeHTiB, BUIydeHHUX 3 razetu “The Press”
3a 2012-16 pp. [7].

3a3HauuMoO, IO MAaOPiMChKO-aHIMIIMCHKI HOMIHAIT YTBOPIOIOTBHCS 3TIAHO 31
CIIOBOTBOPYMMH MOJEISIMA ~ aHTJTIHCHKOI MOBH. 3a HAIIUMU ITiApaxyHKaMu
HalOlIbIIa KUIBKICTH HOMIHAIId yTBOpPEHA IUIIXOM  CJIOBOCKJIQJIEHHS Ta
cioBocnojiydeHHs (35 HOMiHAIlli), OCKUIbKM II€¢ HaWOUIbIll E€KOHOMHHUH CIocio
HOMIHYBaHHSI TMpPEIMETIB, SIBHII 1 MOHATh. 3amo3uveHuit eiremeHT Kiwi mae, sk
npaBuyio, (IKCOBAHY Yy CJOBI YW CJIOBOCIOJNYYEHHI MO3HUINIO 1 € WOro Mepiium
KOMIIOHEHTOM
e.g. kiwi-skin, kiwispeak, kiwiland, kiwi -style ma in.

AJle TparuIIIOThCS 1 Taki yTBOpeHHS, y skux Kiwi 3aiimae QiHambHE MOTOKEHHS
(1€ MOOMHOK] BUNIA/IKH):

e.g. straight-billed kiwi, part-kiwi, brown kiwi.

[Ilogo KUIBKOCTI KOMIIOHEHTIB y CKJIaJl CKJIAJHOTO TiOPUAHOTO YTBOPEHHS
HaMu  3adiKcoBaHI JBO- 1 TpUKOMIOHEHTHI. [loMDK HHUX TepeBakaroTh
nBokommnoneHTHI— 33 (Kiwi-country, kiwifruit); Tpukommonentnux — 2 (North Island
kiwi, straigt -billed kiwi). Iepmri 3 HUX yTBOpEHi 3a y4acTiO TAKMX YACTHH MOBH, SIK
N+N (kiwi-skin, kiwi-fruit), Adj+N (brown kiwi); mooanHOKI BHMaIKH CHOJYYCHHS
PI1+N (spotted kiwi). TpukommnonentHi npeacrasieni ctpykrypamu N+N+N (North
Island kiwi) a6o Adj+PI1+N ( straigt-billed kiwi).

AdikcanbHl HOMIHAIT BKJIFOYaIOTh 10 JEKCUIHUX OJIMHUIIL, YTBOPEHUX CY(IKCAIIIEO
(kiwiafy, kiwification) 3a moriomororo cydikcis -hood, -ism, -ish,-ness, -an,- dom, —ify.

YTBOpeHHS TIOpUIHUX HOMIHAIIN BUKIMKAHO HEOOXIAHICTIO HalMEHYBaHHS
HOBUX MPEIMETIB, SIBUII, MIOHATb, 3 IKUMH 31TKHYJUCS HOBO3ENAHII (K Maopi, TakK 1
MakKexa) y HOBHX YMOBaxX JKMTTA 1 JUIsl SIKMX HE ICHYBaJlO B aHIJIIMCBHKIMH MOBI

BIJIIIOBITHOT JIGKCUYHOT O uHUII (Hampukiam, Kiwifruiter — 11 HoMiHaTHBHA OJIMHUIIS



Oy7na CTBOpeHa /IS MO3HAUYeHHS ocoou ((epmepa), sika BUPOIILYE TUIOAN KiBl) abo
JUIS TIOTIOBHEHHS CIIOBHUKA eMOIHO 3abapsieHoro jekcukoro (Kiwiland). Ili
YTBOPEHHSI MalOTh MEBHY TEMAaTHYHY BigHECeHICTh. HaMu BUIIIEHI Taki COIlaJbHO-
KOMYHIKaTUBH1 cepH iX PyHKIIOHYBaHHS:

1) pocimHHMI 1 TBADUHHUM CBIT:

e.9. kiwifruit “a vigorous vine from South Chine”’; North Island kiwi “a kiwi sub-

)

species”; Kiwi green “a variety of New Zealand grown cannabis”’;

2) KpaiHa Ta HACCJICHHS .

e.g. Kiwiland “New Zealand”’; kiwian “New Zealander ”;

3) Bce, 1o crocyerbed HoBoi 3enanmii Ta il xureniB (KyJIbTYPHU, MOBU TOIIO):

e.g. Kiwispeak = Broad New Zealand speech”; Kiwiism “ a distinctive item of New
Zealand speech or language”.

Jlekcnuna onuuuns Kiwi, sika moTpanuia 0 CIOBHUKOBOTO ckiany H3A,
Maja TIOYaTKOBE 3HAUYCHHS: “‘a bird species, belonging to the genus Apteryx having
rudimentary wings, no tail, a long probing bill and primitive feathers”. 3rogom,
PO3MIMPUBIIM CBIM CeMaHTHUYHUUH O0O0’eM y pe3yiabTaTi MeTahopudHHX Ta
METOHIMIYHUX TIEPEHOCIB, cTaia Mo3HauaTh Takox: “‘an emblem of New Zealand ”,
“ New Zelaland rugby union football team”, “New Zealand soldier”, “distinctive
New Zealand English” Ta in. IlotpanuBmm no cioBuuka H3A, BonHa mouana
ACUMUIIOBATUCS HE TUIBKM y (POHETUYHOMY, IpaMaTUYHOMY aclekTax, a i y
CJIOBOTBOPYOMY  IIJIaHi, YTBOPIOIOYH MOX1/IH1, CJIOBa-KOMIIO3UTH  Ta
CJIOBOCTIOJIYYEHHS, ajie Ha 11e OTpiOeH OyB MEeBHMII Uac.

PosrisiHyBImM  cnocoOM  TBOPEHHSI  TIOPUAHMX  MAOPIHCHKO-aHTIIIMCHKUX
HOMIHAIIM, X TeMaTH4Hy KiIacuQikalilo, BU3HAYMUMO iX (YHKLUIOHYBAHHS Y
Cy4aCHOMY HOBO3EJIAaHJICBKOMY MyOJIIUCTUYHOMY TUCKYpPCl, SIKM OyB BUIIyYEHUU
HaMH 3 HOBO3eJIaHAChKOT razetu “The Press” (3a 2012—-2016 pp.). Sk mokasanu Hari
CHIOCTEpEKeHHs, 13 45 HOMIHaLIN, SKi OyJu YTBOPEHI MPOTATOM BCHOTO MEPIOAY,
.nnounHatouu 3 70-x pp. 19 cr., Hamu 3apikcoBaHi K HAOUIBILI BXKUBAHIILI HACTYIHI

nekcuuni yrBopenns: Kiwi-country (35), Kiwi-born (32), Kiwi-fashion (36), kiwifruit



(er) (65), Kiwiland (58), Kiwiana (69), Kiwiness (66), Kiwi rose (45), brown kiwi

(67), spotted kiwi (84). Hampuknan:

Farming families are offered a fun day out for free at Kiwiana Leisure Park in

Otorohanga. / Apr 16, 2016/

It would be fair to say that Kiwi beer festivals used to be pretty sordid affairs. In the

mid-1990s when | first arrived in Kiwiland, my memoriesare ... /Feb 10, 2016 /

With more than 32,000 entries, it's the first attempt to shine a comprehensive light

on Kiwispeak. There are a number of Kiwi slang guidesin... /Mar 1, 2015/

Now she is outraged to hear that Rebecca Papalii, another Kiwi-born child killer,

has also been sent back to New Zealand where authorities... / Feb 9, 2015/

OTxe, BUCOKa YaCTOTHICTh BKMBAaHHA  I[MX HOMIHAI y Cy4acHOMY
MyOJIIUCTUYHOMY JHMCKYpPCl CBIIYMTH MPO 3HAYYIIICTh THX MPEIMETIB, SIBUL] Ta
MOHSTH JIJI1 HOBO3EJIAH/IIIB, HOMIHAIIISIMU SIKUX € 3rajiaHl BHIIE TOpUIHI YTBOPEHHS.

CrioziBaeMocsi, 110 TBOPEHHS TIOPUIHMX HOMIHAIM 3 KOMIOHEHTOM  Kiwi
Oyzle TpOJIOBXKYBAaTHUCS 1 B MallOyTHHLOMY, a 1€ CBIIYUTH MPO T€, IO 3arno3udcHa
JIEKCUYHA OJWHUII KIWI TIepeTBOPIOETHCS 3 “dyK01 — Ha CBOIO”.
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